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О. В. ПОЛІЩУК
викладачі кафедри теорії та практики перекладу
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ВИВЧЕННЯ ІНОЗЕМНИХ МОВ 
У ВИЩІЙ ШКОЛІ УКРАЇНИ В КОНТЕКСТІ 
РЕАЛІЗАЦІЇ ПОЛОЖЕНЬ БОЛОНСЬКОЇ 
ДЕКЛАРАЦІЇ

Завдяки винятковим досягненням останніх декількох років про-
цеси, що відбуваються в Європі, набули більш конкретного характе-
ру, стали повніше відповідати реаліям країн Європейського Співто-
вариства та її громадян. Перспективи, що відкриваються у зв’язку з 
цим, поряд із стосунками, що поглиблюються з іншими європейсь-
кими країнами, забезпечують ще більші можливості розвитку. 
Зростає розуміння все більшої частини політичного й академічного 
світу потреби встановлення якісно тісних зв’язків у всій Європі, що 
розвивається, у формуванні й зміцненні її інтелектуального, куль-
турного, соціального і науково-технологічного потенціалу.

“Європа знань” тепер уже широко визнана як незамінний чинник 
соціального й гуманітарного розвитку, а також як необхідний компо-
нент об’єднання та збагачення європейської людності. Нині всі гро-
мадяни Європи мають можливість отримувати необхідні відомості 
для протистояння викликам нового тисячоліття, водночас із ро-
зумінням сприймаючи спільні цінності і свою належність до загаль-
ного соціального й культурного простору. Важливість освіти та спів-
робітництва в цій сфері задля розвитку й зміцнення стійких, мирних 
і демократичних суспільств є сьогодні універсальною умовою для 
розвитку всіх країн світу [1, 6].

Саме такою загальноєвропейською системою стала Болонська де-
кларація, до розвитку якої активно долучається і Україна. Процес 
об’єднання Європи, його поширення на Схід і Прибалтійські країни 
супроводжується формуванням спільного освітнього і наукового 
простору та розробкою єдиних критеріїв і стандартів у цій сфері в 



163

масштабах усього континенту. Цей процес отримав назву Болонсько-
го від назви університету в італійському місті Болонья, де було запо-
чатковано такі ініціативи.

Динаміка й масштаби подій та заходів цього процесу вражають: у 
2001–2005 рр. за потужної підтримки Європейського Союзу розпо-
чалася реалізація низки пілотних проектів і програм відповідно до 
основних положень Болонського процесу.

Цей інтеграційний процес у науці й освіті має дві складові: фор-
мування співдружності провідних європейських університетів у Ве-
лику Хартію Університетів та об’єднання національних систем осві-
ти і науки в європейський простір з єдиними вимогами, критеріями і 
стандартами [8, 6]. Головна мета цього процесу — консолідація зу-
силь наукової та освітянської громадськості й урядів країн Європи 
для істотного підвищення конкурентоспроможності європейської 
системи науки і вищої освіти у світовому вимірі (яка впродовж ос-
танніх 15–20 років почала значно поступатися американській сис-
темі), а також для посилення ролі цієї системи у суспільних перетво-
реннях.

Роль освітнього середовища, закладів освіти, системи освіти та й 
суспільства загалом полягає в тому, щоб прогнозувати своє майбутнє 
і виховувати людей, готових до цього майбутнього. Як результат ви-
никла потреба переосмислити основні принципи освіти.

Визначена Національною доктриною розвитку освіти в Україні 
пріоритетність освіти полягає у новому ставленні суспільства до ос-
віти, до знань та інтелекту, а також у впровадженні кардинально но-
вих підходів до інвестиційної політики держави в освітній сфері [6, 
4]. Загальні принципи державної освітньої політики — принцип де-
мократизації освіти, принцип гуманізації та гуманітаризації освіти, 
національна спрямованість та відкритість системи освіти, її безпе-
рервність, багатокультурність і варіативність — спрямовані на ство-
рення умов для розвитку особистості кожного члена суспільства.

А що від цього процесу виграє Україна? Як стверджують західні 
експерти, швидкість розвитку науково-технічного прогресу така, що 
трьом чвертям сьогоднішніх студентів і випускників вищих навчаль-
них закладів дуже скоро доведеться працювати за фахами, котрих 
нині ще немає у природі. Нинішня жорстка, забюрократизована, 
ієрархічна і, ніде правди діти, корумпована система української ви-
щої освіти, котра дісталася нам у спадщину від радянських часів, 
просто не здатна впоратися з вимогами часу.
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Із погляду студентів і викладачів, участь у європейському єдино-
му освітньому просторі дасть їм нові можливості і розширить обрії, 
зокрема за рахунок передбаченого в рамках Болонської угоди між-
вузівського та міждержавного обміну. До речі, без такого масового 
обміну студентами і викладачами Україні буде важко вирішити най-
гострішу проблему дуже слабкого знання нашими спеціалістами іно-
земних мов.

Названі принципи державної освітньої політики зумовили необ-
хідність реформування системи навчання іноземних мов, перегляду 
структури ступенів навчання, оновлення змісту навчання іноземних 
мов та змісту виховання засобами іноземних мов, створення ав-
торських програм та альтернативних підручників, забезпечення без-
перервності навчання та створення умов для варіативності форм 
вивчення іноземних мов.

Однією з таких умов є диференціація навчання.
У вищому закладі освіти диференційований підхід до навчання 

як ефективний засіб організації навчальної діяльності студентів по-
чали вживати у 80–90-х роках ХХ ст. Застосування такого підходу 
зумовило систематичність і гнучкість у викладанні дисциплін, а та-
кож урахування різних психолого-педагогічних умов для розвитку 
особистості кожного студента.

З упровадженням соціальної та політичної інтеграції, політичної 
уніфікації та культурного співробітництва в галузі освіти та суспіль-
ства загалом було переглянуто цілі та завдання процесу навчання у 
вищих закладах освіти (ВЗО) [3, 12]. Наразі дидактичний процес 
розглядається в рамках глобальних змін у суспільстві та з урахуван-
ням необхідності адаптації освітньої системи України до положень 
Болонської декларації.

За умов традиційного підходу до підготовки фахівців у вищій 
школі навчанню іноземній мові не приділяється достатньої уваги, ос-
кільки ця дисципліна не вважається профілюючою для державних 
економічних, правознавчих, сільськогосподарських та інших вищих 
закладів. При цьому ігноруються зміни в політичному та економіч-
ному становищі нашої країни, її стратегічне завдання — інтеграція в 
Європу. 

З позицій професійно орієнтованого підходу до вивчення інозем-
них мов в умовах немовного ВЗО можна стверджувати, що вивчення 
іноземної мови у ВЗО — це новий (порівняно зі школою) етап. У 
вузівському навчанні іноземній мові використовуються тільки ті 
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знання й уміння, отримані в школі, які необхідні для реалізації ос-
новної функції вивчення іноземної мови у ВЗО — придбання студен-
тами професійної компетенції, складовою якої є іншомовна комуні-
кативна компетенція. Оволодіння іноземними мовами та залучення 
до європейської культури разом з навчанням спілкуванню та позбав-
ленням від культуроцентризму наразі сприяє інтеграції України в єв-
ропейський простір та утвердженню її як рівноправного партнера 
країн Європи.

При диференційованому підході до вивчення іноземної мови 
створюються сприятливі умови для опанування європейської куль-
тури, інтеграції соціо-культурних змін у процес навчання мов та про-
ведення досліджень з метою виявлення найефективніших методів 
впровадження диференційованого підходу у вивчення іноземної 
мови у ВЗО [4, 13].

Згідно з оновленими стандартами навчання іноземним мовам змі-
нюються вимоги щодо кваліфікації викладача іноземної мови [7, 42]. 
Викладач повинен знати і розуміти основи теорії формування грама-
тичних, лексичних, слухо-вимовних мовленнєвих навичок; техніки 
письма, читання, вмінь аудіювання, говоріння; соціокультурної ком-
петенції. Водночас викладач має здійснювати різні види індивідуалі-
зації та диференціації навчання іноземним мовам — мотивуючий, ре-
гулюючий, розвиваючий та формуючий.

Підвищений інтерес студентів до вивчення іноземної мови та їхні 
пізнавальні здібності створюють умови для практичної реалізації ди-
ференційованого підходу викладача до кожного студента через спе-
цифіку самого предмету “іноземна мова”.

Вивчення іноземної мови у вищих навчальних закладах упродовж 
багатьох років зводилося до читання й перекладу іноземних текстів з 
надією, що цього виду діяльності буде цілком достатньо для розвит-
ку навичок говоріння мовою, яка вивчається. Студента в цій ситуації 
можна порівняти з людиною, яка лише в голові уявляє свою участь у 
змаганнях, сподіваючись досягти непоганого результату розумовим 
тренуванням, не займаючись фізичним. Він добре орієнтується в 
дистанції на мапі, знає всі спуски й підйоми, умоглядно прогуляв-
шись за потрібним маршрутом, але не здогадується, що цього недо-
статньо. Для успіху потрібна виснажлива практична частина всієї 
підготовки. 

Задатки людини до вивчення мови припускають її активну участь 
у розвитку мовних структур у свідомості. Для того щоб ці мовні 
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структури актуалізувалися, потрібна особиста активність людини в 
їх становленні. Мову в собі потрібно розбудити, викликати до жит-
тя, відтворити, розгорнути, дати їй можливість удосконалюватися 
самій винятково завдяки розвитку розмовних навичок, які не мо-
жуть одержати міцного закріплення в мовній пам’яті студента без 
уміння використати освоєний запас слів у різних життєвих ситуа-
ціях [9, 16].

Вивчення мови — одна із глобальних проблем, що виникають пе-
ред вищою школою у світлі модернізації освіти. Сьогодні особливо 
актуальне питання про володіння іноземною мовою фахівцями всіх 
напрямків. Тому необхідно уточнити поточну ситуацію з вивченням 
іноземної мови у вищих закладах освіти, враховуючи новітні дані та 
порівнюючи ситуацію в Україні з європейською.

Знання, як мінімум, трьох мов — сьогодні дуже поширене явище 
в багатьох європейських країнах. Люди, які володіють декількома 
мовами, мають більше можливостей виїхати за кордон з метою одер-
жання освіти або роботи. Європейська комісія висловила побажан-
ня, щоб усе населення ЄС могло б користуватися цими перевагами. 
Комісія уточнила свою мету: створити такі умови, щоб усі громадяни 
ЄС опанували хоча б три європейські мови: рідну і дві іноземні. Для 
втілення цієї ідеї Європейське Співтовариство вживає широкий 
спектр заходів для вивчення мов. 

Проблема багатомовності існувала ще в древні часи, варто тільки 
згадати про Вавилонську вежу. Сьогодні ця проблема створюється не 
багатомовністю, а небажанням розуміти співрозмовника. Мова від-
биває погляди носія й перебуває в постійному розвитку. Багатомов-
ність інформаційних Інтернет-технологій — незаперечний факт сьо-
годення.

Сучасному суспільству потрібна людина, здатна спілкуватись і 
розвивати сімейні, соціальні, політичні, національні відносини. Пе-
дагоги перебувають нині в активному пошуку концепції виховання й 
освіти, яка б реалізувала обидві цілі — виховати людину як представ-
ника певної культури і як громадянина світу [2, 20].

Всі ми добре знаємо зі свого сумного досвіду, наскільки мало-
ефективний традиційний інститутський метод навчання іноземним 
мовам — не на базі живого спілкування з носієм мови, а на базі від-
верненої граматики, не прив’язаної ні до якого спілкування. Мова 
при цьому виявляється в ролі предмета вивчення, а не засобу спілку-
вання. Як говорять у цьому випадку прихильники так званої “психо-
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логічної теорії діяльності”, іноземна мова повинна із самого початку 
посісти в діяльності місце засобу спілкування, а не відверненого 
предмета, і тільки тоді вивчені слова й фрази будуть реально вико-
ристовуватися в живому спілкуванні. 

Стрімко розвиваються міжнародні контакти, новітні технології 
дають змогу оперативно одержувати й обмінюватися інформацією, 
вимагають підготовки фахівців, які б володіли іноземною мовою на 
рівні професійного спілкування. У сучасному підході до вивчення 
іноземної мови з’явилася установка на професійне спілкування, що 
не тільки не обмежує рівень володіння іноземною мовою, вимагаючи 
знання спеціальної термінології, а й припускає вміння користувати-
ся нею у її соціально-професійному середовищі, що, у свою чергу, не-
можливо без міжкультурної комунікації. 

З двох фахівців, один із яких добре володіє іноземною мовою, але 
стриманий і холодний у спілкуванні, співрозмовником буде оціне-
ний, безсумнівно, інший, більш привітний і уважний, навіть якщо 
його рівень мовної підготовки набагато нижче. Відсутність знань про 
правила ведення професійного діалогу, етикету ділових відносин 
може перешкодити досягненню цілей такої комунікації. Для успіш-
них професійних контактів необхідно не лише добре знати мову, а й 
розуміти культуру соціально-економічних відносин.

Усе більшу роль в економіці нашої країни грають фахівці, які во-
лодіють хоча б однією іноземною мовою. Професії у сфері інформа-
ційних технологій посідають одне з перших місць серед професій ко-
мунікативного характеру: без спілкування (усного або письмового) 
неможливе передавання інформації. Саме тому особлива увага при-
діляється мовній підготовці майбутніх фахівців згідно з реалізацією 
положень Болонської декларації [5, 1]. 

Закономірною складовою програм таких навчальних закладів має 
стати курс перекладу. Професійна компетенція в цій сфері діяльності 
містить у собі три основних напрямки: основи теорії іноземної мови, 
вступ до мовознавства, теорія перекладу.

Для формування лінгвістичної компетенції необхідне знання 
лексики, що відповідає професійним ситуаціям. Оскільки спектр 
таких ситуацій у цій сфері діяльності досить вузький, то й лексичне 
поле, що обслуговує цю спеціальність, невелике. Але не можна поз-
бавляти фахівця звичайного спілкування — у цьому разі потрібні 
знання і нормативної мови, і розмовної. Фахівець, який спілкуєть-
ся іноземною мовою, повинен уміти зрозуміти співрозмовника, а 
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також грамотно сформулювати оформлене комунікативне вислов-
лення.

Комунікативна компетенція припускає вміння зрозуміти й адек-
ватно відреагувати на потреби співрозмовника. Наприклад, зрозумі-
ти причини його невдоволення й грамотно відповісти з професійної 
точки зору, тобто постаратися заспокоїти й переконати в надійності 
наданих послуг. 

Таким чином, орієнтація на розвиток міжкультурної комунікатив-
ної компетенції включає розвиток комунікативних якостей, яких 
навчають, — комунікативної спостережливості, мовної контактності, 
мовної тактовності, комунікативної гнучкості і варіативності мовно-
го поводження. 

Отже, щоб швидко і ефективно втілювати в життя Болонський 
процес на теренах української освіти, необхідно велику увагу приді-
ляти вивченню іноземних мов, знання яких полегшить подальше ре-
формування системи освіти, зокрема підвищить рівень українських 
фахівців за кордоном. Розробка нових програм і навчальних методик 
щодо викладання іноземних мов не тільки в мовних вищих закладах, 
а й неспеціалізованих вищих школах полегшить інтеграцію українсь-
кої системи освіти у загальноєвропейську. Лише тоді ми зможемо 
цілком впевнено стати повноправним членом європейської спільно-
ти.
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